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ל  א ם ְוכָּ רָּ ִבי ְוַאַחי ְוצֹאנָּם ּוְבקָּ ַען; -ַויָּבֹא יֹוֵסף, ַוַיֵגד ְלַפְרֹעה, ַויֹאֶמר אָּ אּו ֵמֶאֶרץ ְכנָּ ֶהם, בָּ ְוִהנָּם, ְבֶאֶרץ ֹגֶשן. ֲאֶשר לָּ  

ה ֲאנִָּשים; ַוַיִצֵגם, ִלְפֵני ַפְרֹעה.   ב ַקח ֲחִמשָּ יו, לָּ ּוִמְקֵצה ֶאחָּ  

יו, ַמה-ַויֹאֶמר ַפְרֹעה ֶאל  ג ֶדיָך-ַמֲעֵשיֶכם; ַויֹאְמרּו ֶאל-ֶאחָּ נּו. ֲאבֹוֵתי-ֲאַנְחנּו, ַגם-ַגם--ַפְרֹעה, ֹרֵעה צֹאן ֲעבָּ  

אנּו, ִכי-ַויֹאְמרּו ֶאל  ד ֶרץ בָּ אָּ גּור בָּ ֶדיָך, ִכי-ַפְרֹעה, לָּ ב ְבֶאֶרץ כְ -ֵאין ִמְרֶעה ַלצֹאן ֲאֶשר ַלֲעבָּ עָּ רָּ ֵבד הָּ ה ֵיְשבּוכָּ ָָּ ַען; ְוַע ֶדיָך, ְבֶאֶרץ ֹגֶשן. -נָּ נָּא ֲעבָּ  

אּו ֵאֶליָך.   יֹוֵסף ֵלאֹמר:-ַויֹאֶמר ַפְרֹעה, ֶאל  ה ִביָך ְוַאֶחיָך, בָּ אָּ  

ֶניָך ִהוא  ו ֶרץ, הֹוֵשב ֶאת--ֶאֶרץ ִמְצַרִים, ְלפָּ אָּ ִביָך ְוֶאת-ְבֵמיַטב הָּ ָָּ ְוֶישיָּדַ -ְוִאם--ֵיְשבּו, ְבֶאֶרץ ֹגֶשן  ַאֶחיָך:-אָּ ם ַאְנֵשי-ְע ֵרי ִמְקֶנה ַעל-בָּ ם שָּ ָָּ ִלי. -ֲאֶשר-ַחִיל, ְוַשְמ  

ֶרְך ַיֲעֹקב, ֶאת-ַויֵָּבא יֹוֵסף ֶאת  ז ִביו, ַוַיֲעִמֵדהּו ִלְפֵני ַפְרֹעה; ַוְיבָּ ַפְרֹעה. -ַיֲעֹקב אָּ  

ה, ְיֵמי ְשֵני ַחֶייָך.   ַיֲעֹקב:-ַויֹאֶמר ַפְרֹעה, ֶאל  ח ַכמָּ  

נָּה:-ַויֹאֶמר ַיֲעֹקב, ֶאל  ט יּו ְיֵמי ְשֵני ַחַיי,  ַפְרֹעה, ְיֵמי ְשֵני ְמגּוַרי, ְשֹלִשים ּוְמַאת שָּ ִעים, הָּ ְיֵמי ְשֵני ַחֵיי ֲאֹבַתי, ִביֵמי ְמגּוֵריֶהם. -ְולֹא ִהִשיגּו ֶאת ְמַעט ְורָּ  

ֶרְך ַיֲעֹקב, ֶאת  י ַפְרֹעה; ַוֵיֵצא, ִמִלְפֵני ַפְרֹעה. -ַוְיבָּ  

ִביו ְוֶאת-ַויֹוֵשב יֹוֵסף, ֶאת  יא ֶרץ ְבֶאֶרץ ַרְעְמֵסס-אָּ אָּ ֶהם ֲאֻחזָּה ְבֶאֶרץ ִמְצַרִים, ְבֵמיַטב הָּ ן לָּ ֵָ יו, ַוִי ה ַפְרֹעה. --ֶאחָּ ַכֲאֶשר, ִצּוָּ  

ִביו ְוֶאת-ַוְיַכְלֵכל יֹוֵסף ֶאת  יב ל-אָּ יו, ְוֵאת כָּ ִביו-ֶאחָּ ף. --ֵבית אָּ ֶלֶחם, ְלִפי ַהטָּ  

ל  יג ֶרץ, ִכי-ְוֶלֶחם ֵאין ְבכָּ אָּ ב. -הָּ עָּ רָּ ַלּה ֶאֶרץ ִמְצַרִים, ְוֶאֶרץ ְכַנַען, ִמְפֵני, הָּ ֵָ ב ְמֹאד; ַו עָּ רָּ ֵבד הָּ כָּ  

ל-ַוְיַלֵקט יֹוֵסף, ֶאת  יד א ְבֶאֶרץ-כָּ ה ַפְרֹעה. -א יֹוֵסף ֶאתֵהם ֹשְבִרים; ַויָּבֵ -ִמְצַרִים ּוְבֶאֶרץ ְכַנַען, ַבֶשֶבר, ֲאֶשר-ַהֶכֶסף ַהִנְמצָּ ַהֶכֶסף, ֵביתָּ  

ל  טו ם ַהֶכֶסף, ֵמֶאֶרץ ִמְצַרִים ּוֵמֶאֶרץ ְכַנַען, ַויָֹּבאּו כָּ ָֹ ה-ִמְצַרִים ֶאל-ַוִי בָּ מָּ -יֹוֵסף ֵלאֹמר הָּ נּו ֶלֶחם, ְולָּ ָך:לָּ ֶֶ ֶסף.   ה נָּמּות ֶנְג ֵפס, כָּ ִכי אָּ  

ֶכם ְבִמְקֵניֶכם  טז נָּה לָּ ְָ בּו ִמְקֵניֶכם, ְוֶא ֶסף. -ִאם--ַויֹאֶמר יֹוֵסף הָּ ֵפס, כָּ אָּ  

ר, ּובַ -ִמְקֵניֶהם, ֶאל-ַויִָּביאּו ֶאת  יז קָּ ֶהם יֹוֵסף ֶלֶחם ַבּסּוִסים ּוְבִמְקֵנה ַהצֹאן ּוְבִמְקֵנה ַהבָּ ן לָּ ֵָ ליֹוֵסף, ַוִי נָּה ַהִהוא. -ֲחֹמִרים; ַוְיַנֲהֵלם ַבֶלֶחם ְבכָּ ִמְקֵנֶהם, ַבשָּ  

נָּה ַהֵשִנית ַויֹאְמרּו לֹו לֹא  יח יו ַבשָּ נָּה ַהִהוא, ַויָֹּבאּו ֵאלָּ ם, ַהשָּ ָֹ ִָ ם ַהכֶ -ְנַכֵחד ֵמֲאֹדִני, ִכי ִאם-ַו ה ֶאלַָ י ִאם  ֲאֹדִני:-ֶסף ּוִמְקֵנה ַהְבֵהמָּ ִָ ֵתנּו. -לֹא ִנְשַאר ִלְפֵני ֲאֹדִני, ִבְל ְגִויֵָּתנּו ְוַאְדמָּ  

ה נָּמּות ְלֵעיֶניָך, ַגם  יט מָּ ֵתנּו-לָּ נּו ְוֶאת-ְקֵנה--ֲאַנְחנּו ַגם ַאְדמָּ ֶחם; ְוִנְהֶיה ֲאַנְחנּו ְואַ -ֹאתָּ ֵתנּו, ַבלָּ ִדים ְלַפְרֹעה, ְוֶתןַאְדמָּ ֵתנּו, ֲעבָּ ם. -ְדמָּ ה לֹא ֵתשָּ מָּ ֲאדָּ ֶזַרע ְוִנְחֶיה ְולֹא נָּמּות, ְוהָּ  

ל-ַוִיֶקן יֹוֵסף ֶאת  כ ֵדהּו, ִכי-ַאְדַמת ִמְצַרִים, ְלַפְרֹעה, ִכי-כָּ ְכרּו ִמְצַרִים ִאיש שָּ ְָ -מָּ ב; ַו עָּ רָּ ַזק ֲעֵלֶהם הָּ ֶרץ, ְלַפְרֹעה. חָּ אָּ ִהי הָּ  

ם-ְוֶאת  כא עָּ ִרים:--הָּ ֵצהּו. -ִמְצַרִים, ְוַעד-ִמְקֵצה ְגבּול  ֶהֱעִביר ֹאתֹו, ֶלעָּ קָּ  

נָּה:  כב ְכלּו ֶאת  ַרק ַאְדַמת ַהֹכֲהִנים, לֹא קָּ ֶהם ַפְרֹעה-ִכי ֹחק ַלֹכֲהִנים ֵמֵאת ַפְרֹעה, ְואָּ ַתן לָּ ם ֲאֶשר נָּ ְכרּו ֶאת-לעַ --ֻחקָּ ם. -ֵכן, לֹא מָּ תָּ ַאְדמָּ  
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Then Joseph came and reported to Pharaoh, saying, “My father and my brothers, with their flocks and herds and all that is theirs, have 
come from the land of Canaan and are now in the region of Goshen.” And selecting a few of his brothers, he presented them to     
Pharaoh. Pharaoh said to his brothers, “What is your occupation?” They answered Pharaoh, “We your servants are shepherds, as were 
also our fathers. We have come,” they told Pharaoh, “to sojourn in this land, for there is no pasture for your servants’ flocks, the    
famine being severe in the land of Canaan. Pray, then, let your servants stay in the region of Goshen.” 

 

Then Pharaoh said to Joseph, “As regards your father and your brothers who have come to you, the land of Egypt is open before you: 
settle your father and your brothers in the best part of the land; let them stay in the region of Goshen. And if you know any capable 
men among them, put them in charge of my livestock.”  

 

Joseph then brought his father Jacob and presented him to Pharaoh; and Jacob greeted Pharaoh. Pharaoh asked Jacob, “How many 
are the years of your life?” And Jacob answered Pharaoh, “The years of my sojourn [on earth] are one hundred and thirty. Few and 
hard have been the years of my life, nor do they come up to the life spans of my fathers during their sojourns.” Then Jacob bade    
Pharaoh farewell, and left Pharaoh’s presence. 

 

So Joseph settled his father and his brothers, giving them holdings in the choicest part of the land of Egypt, in the region of Rameses, 
as Pharaoh had commanded. Joseph sustained his father, and his brothers, and all his father’s household with bread, down to the little 
ones. Now there was no bread in all the world, for the famine was very severe; both the land of Egypt and the land of Canaan         
languished because of the famine. Joseph gathered in all the money that was to be found in the land of Egypt and in the land of      
Canaan, as payment for the rations that were being procured, and Joseph brought the money into Pharaoh’s palace. And when the 
money gave out in the land of Egypt and in the land of Canaan, all the Egyptians came to Joseph and said, “Give us bread, lest we die 
before your very eyes; for the money is gone!” 

 

And Joseph said, “Bring your livestock, and I will sell to you against your livestock, if the money is gone.” So they brought their       
livestock to Joseph, and Joseph gave them bread in exchange for the horses, for the stocks of sheep and cattle, and the asses; thus he 
provided them with bread that year in exchange for all their livestock. 

 

And when that year was ended, they came to him the next year and said to him, “We cannot hide from my lord that, with all the    
money and animal stocks consigned to my lord, nothing is left at my lord’s disposal save our persons and our farmland. Let us not    
perish before your eyes, both we and our land. Take us and our land in exchange for bread, and we with our land will be serfs to   
Pharaoh; provide the seed, that we may live and not die, and that the land may not become a waste.” So Joseph gained possession of 
all the farm land of Egypt for Pharaoh, every Egyptian having sold his field because the famine was too much for them; thus the land 
passed over to Pharaoh. And he removed the population town by town, from one end of Egypt’s border to the other. Only the land of 
the priests he did not take over, for the priests had an allotment from Pharaoh, and they lived off the allotment which Pharaoh had 
made to them; therefore they did not sell their land.  


